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A keleti kérd,és. 
Sepsi-Szentgyörgy, 1877. február  7. 

Az európai diplomacia a konferencia  meghiusulta 
dacára március 1-éig — mig a fegyverszünet  lejár — 
folytatja  tárgyalásait. 

A török-szerb-montenegrói béketárgyalások ügyé-
ben mindjárt kezdet óta felmerült  kételyeket a köze-

lebbi-tudósítások megerősítik. Egy bécsi távirat jelenti: 
"ftsíon  válasz után, melyet a porta a garanciák ügyé-

ben szerb részről tett kérdésre adott, eltűnt minden 
remény, bogy a tárgyalások eredményre vezethesse-
nek. Montenegro viszont egész Feliő-Hercegovina át-
engedését követeli, ami fölött  a porta természetesen 
szóba sem állhat. Hogy pedig a porta a Sattórinát és 
Zubcsit engedje át Nikicának, az már Clak azért sem 
valószínű, mert ezt Ausztria-Magyarország meg nem 
engedhetné. 

A három császár szövetség célját hivatalos forrá-
sok ismét nagyon kezdik magyarázgatni. A „P. Corr." 
egy berlini levél alakjában előadja, hogy Gorcsakov 
nem végezheti be oly nagy kudarccal pályáját, aminő 
most érte. Szüksége van egy barátra s ilyennek ajánl-
kozott Franciaország; midőn ezt Németország meg-
hiúsította, Ausztria Magyarország érdekeiért is síkra 
szállt,- „mert ha a hármas szövetség fennáll  a valószínű 
orosz-török háborúval szemben, Aalztria a legkomo-
lyabb kezességeket nyeri al-dunai érdekeinek meg-
óvása iránt." 

„Mindinkább sürgősebbnek mutatkozik az orosz-
osztrák kiegyezés, melynek nemcsak arra kell szorít-
kozni, mi ne történjék, hanem határozottan formulázott 
ét  gyakorlatilag körülírt célok körül kell forognia.  Az' 
ilyen egyezség akár cooperatióra, akár semlegességre, 
de okvetlenül minden ellentét kizására irányul, Né-
metországban szilárd támaszra találand, s igy a többi 
hatalmak részéről kizárna minden ellenmondást. 

Konstantinápolyból jelentik, hogy a szultán pa-
rancsa folytán  december 23-dika, mint a mely napon 
az alkotmány kihirdettetett, ezentúl nemzeti ünnepnap 
gyanánt fog  az egész birodalomban megünnepeltetni. 

A török államférfiak  nagy erélyességgel dolgoz-
nak az alkotmány által szükségessé lett uj törvényja-
vaslatokon. Minden oda mutatat, bogy most már igen 
is komolyan veszik a portánál a reform  s az alkot-
mány ügyeit. Kijátszásra, kibúvásra most senki sem 
gondol. Nem is lehet. Ez az egy eszköz, mely még 
megmenti Törökországot, mely neki Európa rokon-
szenvét és erkölcsi, esetleg tényleges támogatását is 
megszerzi és biztosítja. 

Romániai magatartása iránt többé nem lehet két-
ség. Vernescu és Jonescu miniszterek kilépése után 
a kormány egészen Bratiano hívei kezében van, s egy 
távirat jelenti is, hogy a kormány és a Bukurestben 
időző orosz meghatalmazott között már részletes egyez-
mény jött létre az orosz hadak átvonulása esetére. Az 
egyezmény szerint az orosz csapatok csak bizonyos 
tei ületen belől mozgathatnak, honnan a romániai ha-
dak kivonulnak ; az orosz katonaság köteles mindent 

készpénzen, még pedig ércpénzen vásárolni, s a pol-
gári hatóságok jogkörébe beavatkozni nem szabad. 

A kisenevi táborból jelentik, hogy Miklós nagy-
herceg főparancsnok  egészsége folytonosan  javul, de 
valószínűleg Nizzába kell menni fölgyógyulta  végett. 
Ezen esetben utóda a főparancsnokságban  Kauifman 
tábornok lenne. A hadtest elhelyezésére vonatkozólag 
néhány intézkedések történtek, melyek az előnyomu-
lást látszanak jolzeni. A román terület átkutatása f. 
hó 5-éig be lesz befejezve^"  A katonák szállítása foly-
vást tart, s a déli vasutak fővonalai  ezen okból a 
hadihatóságnak adatnak át. Kisenev katonaságából 
sokat elvisznek egészségi ^szempontból, mivel a tul 
tömöttség miatt már eddig is mutakoznak ragályos 
betegségek. '.< % 

Pár szó a „keleti szemfá,jéts"-ról. 
Kézdi Vásárhelytt. 

Többen t. olvasóim közül csodálkozva fogják  kér-
deni : miért választási e kóros állapotot elmélkedésem 
tárgyául ? De eloszlik bámulatuk, ha megmondom, 
hogy e betegség valóságos járványnyá terjedett váro-
sunkban s a tanulók között annyira szaporodott, hogy 
az algymnasium egy időben — mint értesültem — 
már be is záratott. Az idő eltelt, az előadások foly-
tatódnak, de a „keleti szemfájás1  még nincs kiirtva. 
Annak tökéletes kiirtása szerény óhaj marad B nem 
is reménylhető mindaddig, mig erélyesebb intézkedé-
sek nem lesznek alkalmazva. 

„Keleti szemfájás"  elnevezését onnan n y e r t e e 
.betegség, mivel Keleten (Arabia éB Egyptomban) kez-
dett legelőször dühöngeni. Onnan hozatott át hozzánk. 
A keleten kezdék tanulmányozni. A sémiták törzse 
leghajlandóbb — mint állítják — e szembetegségre ; 
nem hajlandóság, de véleményem szerint a tisztátlan-
ság, rondaság okozói köztök tett gyors terjedésének. 

A szemhéjak betegs^e est, .mely kezdetlegesen 
mondhatni lopódzva lép fel  minden érezhetőbb zava-
rok nélkül. Jelei az egyszerű szemhéj vagyis köthár-
tyagyulladás és mint ilyen kezdődik is. Kis viszketeg-
ség, emelkedett hőség érzete mellett több a köny. 
Reggel a szempillák kissé összeragadtak. Tünetek, 
melyeket egy önmagával sokat törődő egyéniség már 
észlel és orvosolni siet, mig más ugy szólva fel  sem 
veszi, annál kevésbbé tekinti kóros állapotnak, melyet 
gyógykezelni kellene. Igy, hanyagságból hosszú időn 
át áll s fejlődik  a kóros állapot, mígnem végre mint 
keleti szemfájás  mutatja be magát, s csak akkor látja, 
érzi az az ember, mivé fejlődék  ki. 

Okai ugyanazok, mik a köthártyagyuladásé. Ká-
ros behatásu bántalmak, melyek a köthártyát érték. 
Idegen testek, por, dohányfüst,  egészségtelen, tisztátlan, 
különösen ammoniak tartalmú kigőzölgésekkel telt le-
vegő a legfőbb  tényezők. 

Altalán bebizonyult tény s elismert dolog, hogy 
azon helyek, hol szűk téren sokan vannak összeszo-
rítva, mint fegyházak,  nevelő-intézetek, menházak, lak-
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Konstantinápolyi emlékeim. 
(Felolvastatott a sopai-szentgyJirgyi „Felolvasó-egylet" 1877. évi 

jaaaár 25-én tartott felolvasási  estélyén ) 
(Vége.) 

Az „Arany szarv" a tengernek egy benyúló nyel-
ve,-mely elválasztja ugy a Mármora-tengert a Fekete-
tengertől, mint épen az egykori fényes  „Bizantium"-ot 
a külvárosoktól. 

A régen elhullott keleti császárszág fővárosa 
Bizánc ma Stambul nevet visel. 

tlEzen kizárólagosan török nép által lakott város-
ban'a 'legolcsóbb átmenet a hajóhíd, mely minden 
reggel napfeljöttével  — mitől számítja a török a nap-
nak óráit — megnyílik, és felszedetik  naplementével, 
mikor minden muzulmánnak nyugodni kell. 

Ezen híd egy tér egy rengeteg között. Az árbo-
coknak annyi ezerei veszi körül, mint minálunk az 
ős fenyvesek  körülveszik egy havasnak pusztáját. 
Ezen haladunk végig és belépünk azon hatalmas „ba-
záréba, mely födött  piacnak párja sehol a világon 
nince- Ez magában egy város befödve.  A török tör-
ténélem »zt tudja róla, hogy a Várnánál elvesztett 
magyar csatának zsákmányaiból építtetett. ElhÍBzem, 
mert a török barátság valóban sokba került Magyar-
országnak. 

Es ezen bazár valóban egy befödött  piac. A ke 
let kereskedelme ott fordul  meg. Vannak annak utcái, 
sikátorai és abban minden zár nélküli kereskedések. 
Nincs is arra szükség. Naplementével bezárják a két 
bijá'ró kaput; a ki benmaradt, az benn szorult. Reg-

gel, midőn megnyitják, a katonaság és rendőrség vé 
gig megy, kit ott talál, azt elviszi, aztán legitimálja 
magát, hogy rabló volt-e, vagy csak eltévedt lélek. 

Ezen bazárban lehet találni mindazt, mi kelet-
nek kincse, szükséglete van. Ott csinálják a jázmin 
és rózsabokor-fából  a csíbukszárt és adnak reá do-
'hányt, fűszerezve  a „hatcsiz" részegítő, kábitó és el-
andalító szerével. Ezen, a keleti népektől annyira 
kedvelt kábitó szer az arabiai kender magvából ké-
szíttetik. Hatása hasonlít az ittasságéhoz, csakhogy 
kábítása tovább tart és ingerlékenyebb. Ezen szerrel 
élnek a „dervisek", a muzulmán nép „élő szentjei". 
Ezen szer annyira hatalmas, hogy csak annak izgató 
erejével bírják ki azon szerencsétlen „koldusai a val-
lásnak" azt, mit valósággal tesznek, hogy 10—12 óra 
hosszáig táncoljanak, vagy magokat — a fájdalom  ér-
zete nélkUl — verjék és kínoznák. Ezen szernek es-
tek áldozatul sok kitűnő emigráns hazánkfiai,  mint : 
báró Splényi, Gál Sándor, és talán maga a „Székely-
föld  egykori Kossuthja" Berzencei László is. 

De ha kilépünk a bazárból, előttünk áll Omár 
szultánnak mecsetje, mely a régi keleti muzulmán 
építészetnek remekműve. Es tovább ottan áll a „So 
phia-templom", melyet magok a törökök is „Aja So-
phiának neveznek. Ezen templomnak kupolája feltűnik 
sajátságos lapossága által. Bejutni oda valóban nagy 
protekció kell. Es akkor is tanácsos nagy társasággal, 
mert ezen, a keleti császárságot oly büszkén képviselő 
t:mplom valóban helyesen őriztetik szigorúan a rau 
zulmánoktól, mert annak nagyszerű hajójába belépve 
és látni, hogy évszázadok vakolásai sem birták az 
egykor keleten hatalmas kereszténység festményeit 
véglegesen megsemmisíteni lelkünk akkor •Iszorul. 

De hagyjuk ezen helyet, és engedjék meg ne-

tanyák stb. helyiségek a köthártyagyuladások valósá-
gos fészkeinek  tekin hetök. 

Tényező lehet továbbá a szem működése kérő* 
befolyású  körülmények között, mint a szemek erejé-
nek túlfeszítet*  használata, kis tárgyakkali foglalkozás 
rosz világítás mellett. 

Végre tekintetbe kell vennünk a ragályosságot 
is, mely kiválólag akkor kell hogy figyelmünk  tárgyát 
képezze, midőn a köthártya nemcsak könyet, de nyal-
kát is képez. Ezen nyálka átvitele a beteg szemből 
más egészségesbe, ott hasonló kóros állapotot idéz 
elö. Köny, nyálka, geny képződés fokozatos  átmenete 
a köthártya catarrhalicus gyuladásból a keleti, vagyis 
jobban : egyptomi szemfájásba.  Az átmenet annál gyor-
sabb, minél kevésbbé tarthatja magát a beteg a káros 
behatásoktól távol s annál makacsabb, minél huzamo-
sabb a kóros állapot. 

A keleti szemfájás  kifejlődvén,  a leggondosabb 
gyógykezelést igényli, türelmet beteg és orvos részé-
ről egyaránt. 

A gyógyítás elhanyagolása csak bajt bajra hal-
moz, mig végre veszedelmessé válik a látásra nézve. 
A köthártyáról húzódik a szaru hártyára s képződik 
az, mit a laikus „külső hályog"-nak keresztelt el s 
mely mint többé-kevésbbé sűrű fátyol  vonódván végig 
a Bzaru hártyán, a tárgyakat homályban tünteti elü, 
mintha a tárgyon felhő  vonulna át. 

Igy évek során tökéletes vakság állhat elő. 
Ez rövid, a közönségnek szánt vázlata a „keleti 

szemfájásnak". 
Láttuk hogy ragályos betegségt tudjuk, hogy tes-

tületekben fellépve,  képes annak minden tagját el-
lepni. Kérdjük: mi a kötelme a hatóságoknak e ra-
gály ellenében ? 

Ne kárhoztassuk az államot, ne törvényeit, ha 
ragályok gyarapodnak köztünk , ne, m^rt a szentesi-
tett XIV. törvénycikk mindezek elhárítását, hatósági 
közegeinek kötelmévé teszi, ezek lazultsága nem ax 
állam avagy törvénykezés hibája. Ne bíráljuk, hogy 
mi történik vagy történt, hanem lássuk, minek kellene 
történnie, hogy a rendőri egészségügy tan követelmé-
nyeinek elég legyen téve. 

Itt tanulók között dühöng a ragály. Tanulók kö-
zött, kik szemeiket nem kímélhetik, mert hisz a ta-
noda látogatása szemeik használatát parancsolja. A ta-
nodában az együttlét által a ragály folyton  terjed. 
Tehát a tanodák bezárása az első követelmény, 

A legtöbb tanuló szállásban fan,  még] pedig a 
legkevesebb van külön, hanem mint volt alkalmam ta- < 
pasztalni, többen együttesen. Ez együttlétet rendőrileg 
megvizsgáltatni, a hol a még kicBÍny, átlag 20 köb 
méter levegő sem jut ki egy egyénre, ott a szobában 
lakók számát illő arányba hozni a szoba-levegők kőb 
tartalmával. Igy kettős irányban haladunk javitólag, 
egyrészt ritkítjuk az együttlétet, másrészt elhárítunk 
egy legfontosabb  káros tényezőt, a bűzhödt levegő 
befolyását. 

Harmadik követelmény a betegeknek az egészsé-
gesektől! elszigetelése. El lehet érni ezt, ha egy tan-

kom t. uraim és hölgyeim, hogy ne emlékezzem meg 
a Dardanellák szorosában fekvő  ama toronyról, hol 
történelmüuk annyi nagy hőse: mint Szilágyi Mihály, 
Mátyás király nagybátyja, Török Bálint, Béldi Pál, 
sat. kiszenvedett, hanem visszatérek azon nagyszerű 
emlékekhez, hol egy görög templomban nyugszik a 
magyar szabadság nagy bőse II. Rákócy Ferenc és 
annak anyja, a minden magyar nő eszménye, a hős 
Zrínyi Ilona ! t 

Nem jutott nekem' azon szerencse, hogy távot 
fekvő  8Írhalmaiknál leborulhassak ; de jutott az, hogy 
a Galatha felett  fekvő  temetőt meglátogassam, hol a 
már időzavarától elkorhadt Rákócy-korszakbeli hősök 
sirján térdepeltem s hol nekünk is fekszik  egy áldo-
zatunk : alcsernátoni Cseh Imre. 

Es mivelhogy már a temetőknél vagyok, a kele-
tiek előtt ezen rendkívül nagy kegyeletnek tárgyánál, fel-
említeni kívánom azt, hogy olt a temetők^benn a városban 
vannak cyprus és cédrusfák  árnyában, rózsáktól kö-
rülövezve, éB oda jár mulatni a török asszony-világ és 
igy nem voltak Magyarország halottjainak is elha-
gyatva BÍrjok akkor sem; hogy jövőbon milyenek 
lesznek, arról biztosit ama lelkesedes, melylyel „mad-
zsalar" testvéreit ma a török nemzőt fogadja,  s mi-
után tudom is azt, hogy a magyar ifjúságnak  ama 
küldöttsége fog  nemsokára nekünk KonBtantinápolyról 
és élményeikről valódi szépeket beszéleni, — be is 
zárom felolvasás  niat azon óhajtásommal, hogy a két 
nemzet közötti frigykölés  legyen örök, mint a keresz-
tények istenének hatalma, üdvhozó, mint a muzulmá-
nok hetedik egének menyországa! 

Sepsiszentgyörgy, 1877. január 25 én. 
Horváth Lasslé. 



termet betegszobává alakitunk át, hová az orvosilag 
betegekuok ismerteket átköltöztetjük s Ügyelünk arra, 
hogy az egészségesekkel! közlekedés lehetlenné váljék. 

Végre gondoskodni kelt a bé'tégek gyógykezelte-
tése valamint szükségeltető gyógyszerekről. 

Ezek a rendőri egészségügytan követelményei, 
parancsai. Ezek az erélyes hatósági teendők, melye-
ket a hol méltányolni s végrehajtani tudnak, ott nem 
dühöng hónapokon át a keleti ragá|y ; ott megfojtatik 
a csira s nem fejlődik  veszedélmes nagyságra. 

Dr. Reiner Dániel. 

A hunyadmegyei eloláhosodott ma-
gyarokról. 

(Felolvastatott a sepsi-szentgyörgyi „Felolvasó-egylet" 1877. év 
febr  4-én tartott felolvas/fii  estélyin Vecsey Róbert, a Kemere" 

szerkesztője által.) 

Van hazánknak egy része, melyről midőn meg-
emlékezem, tzivemet mázsányi teher nyomja, szeme-
imben lelkem vére: könyeim fénylenek.  Testvéreink 
élnek benne s maholnap elfeledik  az édes anyanyel-
vet, azt a nyelvet, melyen a gyermek anyát nevez, 
a lányka ábrándoz, az ifjú  szerelmét valja be, a költő 
egy nemzet fájdalmát  és örömét zengi. 

S kik mindezt elfelejtették  magyarul, szerencsét-
len testvéreink : a hunyadmegyei magyarság I 

* * 
* 

A hunyadmegyei magyarokat a nagy Hunyad1 

János tolepitette Ilunyadmegyébe a hunyadi vár, az 
ország határai s a magyarnemzet védelmére a keleti 
támadások ellenében. 

Őstörténetét sürü homály födi,  mert fájdalom, 
nem akadott senki, ki e magyarság történetét históriai 
nyomozások alapján felderitette  volna. EB igy e ma-
gyarság történetét illetőleg pusztán a traditiokra kell 
támaszkodnunk. 

Allitják, hogy a „ s z é k e l y k r ó n i k a " meg-
emlékezik a Hunyadmegyébe települt magyarokról. 

Okmányok, históriai tények bizonyilják, misze-
rint Hátszeg vidékén s a Strigy és Cserna mentén 
Bzázadok előtt számos magyarság lakott. E magyarság 
ma szerfelett  leolvadt annyira, hogy csak két egymás-
tól eltávolodott rajban találjuk maradványait. Ezek 
egyike a Retyezát előhegyeinek festői  völgyvonalában 
lakik, a másik pedig Déva szomszédságában a Strigy 
és Cserna klasszikus földjét  bírja. 

Mindkét csoportban a typus és öltözék e ma-
gyarságnak máig is megkülönböztető jele a környék 
román népével szemben. Es fájdalom  ez egyetlen kü-
lönbségen kivül alig különböznek ma egyébben ama-
zoktól, s az a nép, mely a magyarnemzet legdicsősé-
gesebb korszakának szereplője volt, az a nép, mely 
tanuja volt a dicső Hunyadiak világra szóló tetteinek: 
ma teljesen román, román nyelv, szokásokra nézve, 
emelett büszke magyar eredetére, mert homályos tu-
data van arról, hogy valaha magyar volt. 

E nép az úgynevezett „bocskoros nemességet" 
képezi. 

Vezetéknevek, viselet, vallás és érzelem tekinte 
tében m a g y a r , csak nyelvre nem az. 

A Cserna-meutiek leginkább megtartották nem-
zeti tudatukat s tömegesebben II o z s d á t, A 1 p e s-
t e s, II a ró, a két B a r c s a , S z e n t - A n d r á s , 
S z á n t ó h a l m á b a n laknak. Egyes családok a 
szomszédos román helységekbe is átszakadtak, de a 
s z ü r k e d a r ó c hajtókás ruhát kék flanel  ujjal, 
mint Háromszéken, a pörge, letompitott köcsögalaku 
(olyan unitárius kaíapféle,  mint Háromszéken hivják) 
kalapot hordanak, inget nem eresztenek s kifejezésük-
ben a románoknál nyíltabbak. Ezen helységek a kö-
zelmúltig helvéthitü vallást követtek, ma csak Hozs-
dát, Rákösd, Alpestes bir ref.  egyházközséggel s itt 
is csak lithurgíai használatra szorult a magyarnyelv, 
mert istenitisztelet lilán még egyházgyüléseiken is ro-
mánul értekeződnek egymással. 

Régen magyarvolta e népnek csak annyiból áll, 
hogy követválasztáson, a menyei gyűléseken mellére 
ütve, a magyar párthoz csatlakozik, mort „j o s i m 
u n g u r!" 

Moraliter romlottabbak a románoknál is. A leg-
több verekedés, apró perpatvar és korcsmai dőzsölés 
e magyarságnál fordul  elé, mert papja már alig hat-
hat reá s a vallás erkölcínsmesitő igéi reá nézve a 
pusztában hangzanak, el. 

Iskoláikat ujabban Réthy tanfelügyelő  rendezte s 
most egyesek kezdenek magyar szóra is kapni, a ha 
utcáikon végigmegyünk, egy-egy „jó napot", „kezeit 
esókolom"-félével  örvendeztetnek meg. 

Minthogy ujabb időig távol estek a községi isko-
láktól, igen ritkán került ki egy-egy e romlott lég-
körből s ezek is rendesen visszaestek apáik bűnébe. 
S hogy csakis városon és tisztán magyar társaskörben 
tartás mentheti meg őket az eloláhoBodástól, szép pél 
dáit látjuk annak épen az ott lakó magyar közbirto-
kosokban, kik nagyobbára ugyanazon nevet viselik, 
mit a csak románul tudó paraszt ; de a gymnasium 
ezek lelkébe kitörölhetetlenül beégette a nemzeti tu-
dat és honszerelem tiszta lángját. E nélkül e magyar-
ság elvész, mint Szent-András, Szántóhalma és a két 
Barcsa-beliek, kik hitüket is megváltoztatva, eldobták 
maguktól a magyarnemzett jelleg Jegbiztosabb taliz 
mánját. 

A nagy nemzeti bün, hogy egy csoport magyar 
község menthetetlenül leszakadt a nagy nemzetteströl, 
leginkább a birtokosság lelkét terheli. Ennek a sze-
gény népnek szabadságát, vagyoni erejét sokképen 

megrövidítette a határőri intézmény felállítása,  s mint-
hogy a távoli határok őrzése sok idő és pénzáldozat-
ba kertllt, o nép az egyházi kiadásoknál kezdette leg-
először alkalmazni a takarékosság elveit. Mint általán 
a prot. egyházközségeknél, náluk is az önsegély elvén 
alapult az egyházi szervezet, a mit a mindenfelőlről 
sujtolt és támasz nélkül állott nép számbeli gyarapo-
dása arányában mind érzékenyebben kezdett venni, s 
minthogy a szomszéd görög egyházak lelkészei alig 
számbavehető potomságért szolgálták a biveket, sőt 
egyesek szították is a nép elégületlenségét, B csábító 
ígéretekkel tévútra vezették, egy-egy elkeseredett pil-
lanatban képesek valának hitüket is megtagadni, mert 
nem akadt egy tekintélyével kimagasló lelkes hazafi, 
ki ballépésök végzetes következményeiről felvilágosí-
totta volna. 

A keresztúri egyház áttérése csak egy emberöl-
tővel előzte meg korunkat, s ott egy G y i 1 e (erede-
tileg G y u l a ) család nagyravágyó ármánykodása 
játszta át a népet. E család egyik tagja áhítozván a 
papi méltóság nymbuszára, minthogy egyedül a görög 
egyház kebelében praeparaltathatta magát ilyen ál-
lásra, rávette községét, hogy fogadja  el őt lelkésznek, 
ki majd némely naturalékkal is beéri, sőt az egyház 
vagyonát se kívánja. Az alku megköttetett s a Gyile 
család valódi hierarchikus hatalmat gyakorol azóta e 
jóravaló községben. Nem egyszer fellázadt  lelkiisme-
retük 9 büubánólag vissza szerettek volna térni, de az 
ármány moloch-jából szabadulni nem oly könnyű s a 
ref.  egyház fájdalom  nem oly gazdag, hogy ott saját 
erején volna képes nekik papot tartani. 

Szent-András és Szántóhalma áttérésére adatunk 
nincs, jóllehet az előbbi cleuodiumjai a dévai ev. ref. 
egyháznál vannak letéve 8 1700 közepéről valók. Itt 
a dévai kincstári urodalom kapzsi jószágigazgatóit 
sújthatja a felelősség,  mert az egyház vagyonát erő-
szakos utakon folyvást  kevesbítették s elvégre is bu-
kott a gyengébb. Kis és Nagy-BarcBa alkalmasint még 
korábban állott át, mikor a B a r c s a y-család többé 
udvari papot nem tarbatott számukra. 

Mindezen községek 1765 óta határőrök voltak, mig 
korábban szabad nemesi jogokat élveztek, vagy vár-
szolgálatot teljesítettek, minthogy a vajda hunyadi vár 
körül vannak elszórva. Milyen szégyen lesz valóban 
a magyar társadalomra, ha felséges  királynénk a v.-
bunyadi várba majdan lejőve, e községeken áthaladva, 
a tősgyökeres magyar külsejü és nevtl emberek kér-
déseire csak románul válaszolhatnak ! A Barcsán lakó 
N a g y , K i s , A n t a l családtól kérdezhetni bár egy 
magyar szócskát s „nem tudom"-mal fog  felelni.  Szt.-
Audráson a B e d ő család B e d e o, olott szemerjai 
ármális levelét máig is féltékenyen  őrzi. Az Ákosból 
Onkos, Okus lett a a Zászlócy szép múltra utaló ne-
vet földhöz  ragadt koldusnép viseli már. Hátha a 
rákosdi Pető, Farkas, Dobolyi, Ceglédi, Budai, Szom-
bathi, Köpeci, Bariba, Zajzoni; vagy hozsdáti Bikfalvi, 
Vitéz, Galfi,  Bakó, Benkff,  Virág, Herceg stb. nevek 
viselőihez forduluuk  : ue csavarja-e össze sziveinket 
a legkeserűbb honli bú, ha tagadólag rázzák fejüket 
a hozzájuk intézett magyar szóra. 

Térjünk át a C B e r n a-vülgyóvel párhuzamosan 
lejtő Strigy völgyére, hol szintén megtartotta még ne-
háuy község ősi jellegét. Itt Bácsiban van ref.  egyház 
s ez a község már több magyarul tudó családot mu-
tat fel,  de Batiz, Tompa, Zeykfalva  rég következett 
nemzeti jelegéből. 

Bácsiban Kis, Nagy, Pogány, Török, Soos, Si-
mon, Sebesi, Szabó, Bácsi a uagyobb családok. Meg-
annyi párja a székely s különösen háromszéki nevek-
nek Ha niucs is tehát írott adat kezűnkben, ki mer-
jük mondani, hogy itt épen s z é k e l y v é r o i n k 
néznek a nemzeti enyéBzet gyászos jövője elé. Kit ér-
dekelhetne tehát közelebbről ezek megmentése, mint 
bennünket, kiknek szivvéréhez köti őket a félreismer-
hetetlen rokoni kötelék. De hány név van eredeti for 
májából kiforgatva.  A Somogyi Szomode, Damó Da-
mes 8 a M a g y a r-ból lett U n g u r majdnem falu-
ról falura  megujul. S hátha előkelő családaink vérro-
konait a Zeykek-et, Nopcsáíat, Lázárokat vesszük, 
minő szomorú vonást érintünk az itt letűnt századok 
pusztító hatalmából. 

Az itt levő községekben a nők viselete egészen 
székelyes, lakásuk rendesen bekerített, mig a romá-
noké igy-ugy összetákolt hurubákból áll. Lakásuk, 
gondolkozásmódjuk merőben acclimisálódott a nyelv-
változtatással. Buját, örömét csak románul fejezik  ki ; 
hogy várjunk hát tőle magyaros eredetiséget ? Az 
egész vidéken egyedül L o z s á d falu  őrizte meg nem-
zetiségét, de ennek nyelve is csak amúgy hemzseg a 
romanismustól. Lozsád község több családja épen a 
sepsi-szentgyörgyi székely huszár ezredhez tartozott. 
Népesebb családjai: Fekete, Farkas, Zudor, Herceg, 
Györfi,  Szilágyi, Nagy, Kis, Ferenci stb. 

A fenn  vázolt vidékekkel szemben a Maros jobb 
partján esik H a r ó nemes község s Szászváros felé  a 
balparton T o r d a s. Ez az egész vonal B ok a j tói 
Alsófehér  szélétől G u r á s z á d á i g (Zám közelében) 
magyarságtól volt lakva még a nemzeti fejedelmek 
alatt is s most 

„Lakói merre Tannak? 
Hiába kérdezed." 

Lenn Dobra környékén úgynevezett „egyházne-
mesek" (praediálisták) laktak, minőkkel Hátszeg vidé-
kén találkozunk. Ezek is nemzeti érzületüket egészen 
levetkőzték. így K o s k á n y s a többi községekben 
senki se emlékszik már a magyarnyelvről, holott Ros-
kány temetőjében több rapgyar felirat  is vau s a la-
kosok régi kiváltságos jogukat élvezik követválasztá-
soknál ma is. M a r o s-l I y é n e k egyik utcája Szé-
kely nevet hord, minthogy ott marosszéki várkatona-
ság (darabont) volt letelepítve. Lakói most ennek is 
románok s a magyar név mindenfelé  kisért. 

Mindjárt a V a s k a p u nál találjuk Z á k á n y t , 
melynek görög katholikus lakói közt a H u n y a d i 
J á n o s o k , G á s p á r o k lepik meg az utazót. A 
Hunyadi család a B o k s á t nevűvel máig is rokon-
ságot formál  a nagy Hunyadiakhoz s tráditio szerint 
vsn is erre alapja, noha a Hunyady cimert a C s o 1-
n a k o s i család viseli Hunyad közelében. Itt Hu-
nyady Gáspár nevű g. kath. sekrestyés, a legfanatiku-
sabb oláh. Ennyire megtagadta e család az ősök eré-
nyeit. Szavazáskor a magyarokkal szavaznak Itt van 
Klopotiva (a Pogányok ős fészke)  rombadőlt egyház-
zal, hol a lakosság nagyobb része P o g á n y nevű. 

A Retyezát alatti községek közül nemzeti öntu-
datukat leginkább a borbátviziek, szálláspatakiak és 
livadiaiak őrizték meg. E .3 községben R é t h y ma-
gyarnyelvű iskolát Elütött fel.  . A férfiak  itt fekete,  a 
csíkiakéhoz hasonló zekét visolnek piros zsinorzattal. 
A nők szőttes ruhát, kartont. Görög vallásúak, mint 
állítják, még Gyula vezér idejéből, mikor tudvalevő-
leg egész Erdély e valláshoz tartozott, 

A többi községek lakói alig mutatnak rokonszen-
vet a magyar iránt, noha előjogukat gyakorolják s 
ruházatra nézve különböznek az oláhoktól. A magyar 
nevek többnyire el vannak ferdítve.  Febérvizen Ba-
lassa : Bolesan, Kis : Stojkutza, Décy : Docza, Tóth : 
Totuj, Dancs: Demcsicsor, Cseh: Csejku, Mátyás : 
Mátyásoju. 

A Hátszegtől északra fekvő  Felső- és Alsó-Szil-
vás levetkőzte vallásával nemzetiségét is. 

Feltűnő azon szomorú tapasztalati tény, hogy a 
magyar elem a vele egy községben lakó, habár nálá-
nál kisebb oláh elemet csak lényegtelen külsőségben 
azaz öltözetben tudta magához assimilálni és cserében 
az öltözettel az oláh nyelvet sajátította el. A ruházat-
ért odaadta nyelvét, mint Amerika vad törzsei üveg-
darabokért a nemes ércet. Veszedelmes és drága csere 
a magvar elemre nézve, s aggasztó kételyek támad 
nak bennünk fajunk  életrevalósága, szívóssága iránt I 

Ami a vallási viszonyokat illeti, az eloláhosodott 
magyarok nagyobára reformátusok.  E vallást az oláhok 
magyar vallásnak nevezik s követőit magyaroknak 
(unguroknak). 

Az 150Ö0 főnyi  magyarság „ungur"-nak, magyar-
nak nevezi magát, s habár ezen elnevezéssel inkább 
vallási, mint nemzeti fogalmakat  k^t össze, mindemel-
lett e körülmény szerencsés fogantyú  lesz, melynek 
segélyével visszavezethetjük őket a nagy nemzettesthez. 

Az egyház, a magyar pap és iskola nem voltak 
képesek megakadályozni az eloláhosodást. Iskola, hol 
volt, hol nem. A gyermek, ha iskolába járt is, mit a 
téli hónapokban tanult, azt a többi évszakokban el-
felejtette  s a könyvet pásztorbuttal cserélte fel,  s mint 
hogy Hunyadmegye lakossága tulnyomólag oláh, csak 
oláhnyelvet hallott s igya szétszórva lévő magyarság-
nak el kellett pusztulni az idegen elem között. Ké-
sőbb beosztatott az oláh határ ezredekbe, mi gyorsan 
mozdította elé eloldhosodását. 

A talán minden körülmény e nép elkorcsodására 
működött közre. 

A~p a p m a g y a r u l p r é d i k á l , a nép nem 
érti meg s igy a magyarnyelv litiiurgiai nyelvvé sü 
lyed, melyet, mint valami szent mysteriumot egyedül 
a papnak szabad é.teni. A magyar pap magyar hivei-
vel oláhul társalog, mert máskép meg nem értik. 

Ez nem maradhat többé íg, J A Lunyadmegyei 
magyarságra nézve templom és iskola e kőt palladi-
uma a nemzeti létnek — állitaudó fel,  hogy számunkra 
megmentve legyenek. 

Az eloláhosodás hatása meglátszik a nép kedé-
lyén is. E nép dala keserves, fájdalmas  oláh dana, 
melyen alig tör át a magyaros dallam. 

A hunyadmegyei magyarság ololáhosodása meg-
akadályozásában igen üdvös, hazafias  éa hálás tere 
nyilik a magyar társadalomnak a közreműködésre. 

Kérdés, mikép lehetne gátat vetni a nemzeti 
pusztulásnak, mikép lehetne ismét visszanyerni a nem-
zet számára ez elhagyatott magyarságot. 

E kérdés megfejtve  lett. Déván Hunyadmegye 
székvárosán létesült egy állami főreáltanoda,,  melynek 
lelkes tanárai felháborodva  e magyarság szégyenletes 
állapotán, hozzá fogtak  a nagy munkához. Alapítottak 
egy segélyző egyletet, melynek célja tanszerekkel, 
élelemmel, ruházattal, lakással ellátni az eloláhosodott 
szegény sorsú magyar szülők gyermekit, hogy igy le-
hetővé tétessék a tanulás és a magyarosodás. Ez egy-
let most szűkebb körben végzi nemzeti nemes muu-
káját, de lm anyagi eszközei gyarapodnak, nagyobb 
körben terjeszti ki áldásos működését. 

El van tehát vetve a mag, mely erős fává  fogja 
magát kinőni, ha a nemzet hazafias  áldozatkészsége 
nem vonja meg tőle az éltető ápolást. 

Ez egyletnek n e m z e t - a p o s t o l i hivatása van 
s bizonyára minden jóérzésű magyar s etni fog  célja 
elérését elémozditani. Alig két éve, hogy ez egylet 
létrejött máris 70 tanulónál többet segélyez. 

Itt nem annyira humanitárius és segélyezési, mint 
inkább nemzeti ügy forog  szóban, s ha nemzet Bziven 
hordozza é magyarság ügyét, s ez egyletet képesíti 
célja kivitelére, pár évtized alatt e magyarság meg 
lesz mentve. 

A 15,000 nél többre menő magyarság érdekében 
— lehetetlen, hogy ne dobbauna meg a nemzet szive, 
hogy ne könyörülve minden igaz hazafi  szégyenletes 
sorsukon. 

Itt tenni, gyorsan tenni kell, mort a meglevő^ 
maroknyi nép nyelve sem magyar többé, hanem ro-
mán vegyülék. 

Taníttatnunk kell e nép fiait,  hogy ezek idővel 
világosítsák fel  a népjt, hogy vallás és nemzetiség 
nem ikertestvérek, hogy eredeti magyaros gondo/ko-
zásmódot, szokásokat honosítsanak meg köztük. 



Egy ilyen missióhoz, minó'vel a dévai reáliskola 
segélyező egylete bir pé.iz, igeu sok pénz kell. És a 
kellő összeg begyül, mihelytt minden hazafi  teljesiti 
kötelességét. Csak filléreket  hozzunk össze s a hu-
nyadmegyei magyarság szégyenletes kérdése nem lesz 
továqb is égető társadalmi baj. 

Ha Széchenyi azt mondta „ h o g y a z a p a g y i l -
k o s n a k i s m e g k e l l k e g y e l m e z n i m e r t 
m a g y a r " , vegyük szivünkre a 15—20,000-nyi ma-
gyarság ügyét, kiket csak képeznünk, nevelnünk kell, 
hogy valóban magyarok legyenek. 

.Xebeljünk lelkesülést minden iránt, mi magyar 
azon keblekre, honnan a balsors csapásai, bal viszo-
nyok, ellenséges, elemek .környezete Bzáraüzték a nem 
zefiséget,  kiknek ősei a honszabaditó hősök elsői közt 
valáúak1. S ha ezt- egy szivvél, egy akarattal kivihet-
jilk, az önérzet büszkeségével mondhatjuk el a költővel 

,.Szent bnzénk . . * 
Megfizettük,  mindazt mivel csak tartozánk!" 

Ne menjünk addig Ázsiába rokonclemet keresui, 
mig nemzetünk fiaij  kik velünk egy vér, nincsenek 
megmentve a nyelv, a műveltség és hazának. 

Karoljuk magunkhoz a szeretet és részvét rae-
legéval azokat, kik történetünk könyvét annyi ra-
gyogó lappal gazdagították. 

Hunyadmegye magyarságának újra magyarrá kell 
.Lenni s ha v.étkes hanyagsággal nem munkálkodnánk 
rajta, nem lennénk méltók, hogy a sir nyugalmat, a 
halál feltámadást  s isten bűneinknek bocsánatát adja. 

A szennyfolt  lángja a földben  sem hagy pihenni; 
SLt  is éget, ha testvéreinket elkorcsosodni eugedjük. 

Honfiak^  honleányok járuljunk a legnemzetiesebb 
alaphoz !'^Rakjuk össze filléreinket,  mert mm szobrot 
emelünk, órán, hanem az addig érzéketlen tizobotba 
kell lelkét lehellenünk 1 

A magyart újra magyarrá kell tennünk ; ajáudé-
koífcuk  tiieg véle az.édes.anyát, a drága hazát! 

A természettan történelmének rövid 
vázlata. 
(Folytatás.) 1 

A dolejről mondottunk vala annyit, hogy az 
még Krisztus előtt feltalálták,  s tudtak annyit róla, 
hogy az a vasat magához vonzza" továbbá, hogy 'a 
delejtől Marco Dolo Chiuából Európába hozta. Hogy 
a delejtü, mint chiuai találmáuy igen régi eredetű, 
azt több történelmi eredmény igazolja.-A Kr. e. 900 
évvel élt T s i n g v a n g chinai császár a nála lévő 
c o c h i nchibai követeknek, — egy chinai történész 
S c h u m a t i a n szerint, — hogy hazatértökben az 
utat el ne veszítsék, öt tsinánkint, azaz delejes szeke-
ret ajándékozott, melyen ogy emberalak mindig délre 
mutatott. Az arabok s általában a dél-afrikai  népek a 
dunaiaktól azt már korán átvették s egy görög tör-
ténész, C h a 1 c a n dy 1 a s szerint pusztai utazásaik 
alkalmával oly eszközt használtak, mt-.ly mindig délre 
mutat. V i t r e y bibornok'és ~ B e á u v a i s V i n c e 
a compssst már 1190-ben nz arab beduinok kezében 
találták, kik ezt utazásaik alatt használták. Megismer-
kedvén az európaiak a delejtüvel, igyekeztek azonnal 
annak tulajdonságait kipuhatolni. A delejtű lehajlásá-
nak felfedezését  közönségesen N ó t m a n n R ó b e r t 
angolnak tulajdonítják, ki 1576-ban készített egy in-
clinatoriumot. Hasonlótag H a r t m ' a n n r ó l is állítják 
azt, hogy 33 évvel Normann előtt ismerté Volna e tü-
neményt. 1600-ban Gi I b e r t „de magnete" cimü 
munkájában a delejtíínek ma ismert tulajdonai közül 
a legtöbbet elősorolja. Hogy a ilelejtünek napontai 
ingásai vannak, azt G r a h a m 1722-ben fedezi  fel.  A. 
delejtea távolhatás tüneményeinek felfedezésén,  kide 
ritéséu G o u l o n b G a u s z , a föld"*-delejerősségé-
nek, göncöleinek, egyenlítőjének meghatározásában 
H u m b o l d t , H a m s t e n a forgó  testeknek a de-
lejtüre való hatásainak kipuhatolásában pedig A r a g o 
szerzettek érdemeket. — Végre a kereszt-delcjességet 
F a r a d y 1845 -ben fedezte  föl. 

A villanyos tüneményeket illetőleg egészen az 
ujkoré az érdem, hogy azokat jelenleg ismerhetjük s 
a gyakorlati életben oly sokfélekép  érvényesíthetjük. 
Az ókor népei — mint előbb látók — csak annyit 
tudtak a villanyosságról, hogy egy darab posztóval 
megdörzsölt borostyánkő könnyebb tárgyakat magához 
vonz. Ezen, még annyira szűk ismeretekhez a közép-
kor mitsem adott; századok, sőt évezredek teltek el, 
mig az emberiség arra jött, hogy a régiek ezen észle-
letét,tovább kutassák s o titkos természeti erő tulaj-
donságait kiismerni törekedjenek. 

Az újkor-elején Gilbert, kiről az elébb tevénk 
említést, megvizsgálta a dörzsölt borostyánkő műkö-
dését ; de ö annak hatását a delej hatásával megegye-
zőnek látván, ugy vélekedett, hogy ez sem egyéb a 
deiejességnél. • 

G u o r i c k e Ottó, a magdoburgi polgármester 
tevő azon felfedezést,  hogy a kén és iiveg is hasonló-
an villanyossá tehetők. Ugyanő készítette az első vil-
lanygépet; ' mely ögy fatengely  körűi forogható  kén-
golyóból állott s melynek dörgölő anyagát a forgató 
keze képezte. 

Guericken kivül foglalkoztak  még a villanyos-
sággal : B o y 1 e, N e w t o n és W a l l . 

Ez utóbbi 170S-bau a dörzsölt borostyánkőből 
legelsőbben csalt ki villanyszikrát, állítván, hogy az 
kicsinyben nem egyéb, mint villámlás s az azt kisérö 
sercegés, mint a monydörgés. 

A 18 ík században G r a y I s t v á n tette meg 
a különbséget a jó és rosz villany vezető testek között, 
Ugyaucsak ő volt az, ki az első kísérletet tette vizet, 
embereket, állatokat közlés által megvillanyozni. 

Franciaországban. T. ugyanezen időben Dufay 

foglalkozván  a villanyosRággal, a villanyozott embert 
testből villáinszikrát csalt ki Azon felfedezés  érdeme, 
hogy az üveg villanyossága különbözik a gyanta vil-
lanyosságától, hasonlólag őt illeti. 

A német tudósok között K 1 e i s t 1745-ben ta-
pasztalja, hogy a vilanyoB vizzel telt palack jelenté-
keny ütést éreztet, ha azt kivül karcoljuk. Az ő ta-
lálmánya az úgynevezett „leydeui palack", mely mel-
léknevét onnan vette, hogy két leydeni tanár: M u-
s c h e n b r ö c k és A l l e m a n ismertette meg a 
világgal. 

A hatás, melyet egy villanyogsággal megtöltött 
leydeni palack az emberekre tett, a legnagyobb bámu-
lat tárgya lőn. A kisérlettevők minden rangú és rendű 
emberek által ostromoltattak, a mennyiben akarta min-
denki látni a kísérletet és saját magán tapasztalni a 
villanyütést, noha számtalan elrettentő hirek tettek ar-
ról körutat egész Európában. De a mi fő  : a termé-
szettudósok között idézett elő nagy mozgalmat, ser-
kentvén őket ujabb meg ujabb felfedezésekre. 

Zajzon Farkas. 
(Vígé következik.) 

Egy kis félreértés  Kossuth mondása 
után. 

A székelység érdekében, a művelt közönség ölöt* 
igazoláskép a székelység s kivált Háromszék érdekeit 
teljesen képviselő „Nemeréinkben — egy kis félre-
értést, mi nem roszakaratból származott ugyan — ha-
zafi  kötelességem helyrehozni. 

Majdnem minden hírlapban, s nem kis meglepe-
téssel olvastam azt, hogy Kossuth Lajos, ki általunk 
nagyrabecsült, nemzetünk atyja, a ceglédi küldöttség-
nek ottléte alkalmával megmutatott egy érdemjelt 
ezen szavakkal: ezen „unicumot az e r d é l y i m u z e -
u m n a k a j á n d é k o z o m , é s r ö v i d i d ő a l a t t 
r e n d e l t e t é s i h e l y é r e j u t t a t o m " mint már a 
lapokban is átvéve közöltetett — de inkább hiszem, 
hogy „ e g y " helyett „az" szóban rejlik a sajtóhiba, 
mert: 

Határozottan állítom, hogy Kossuth Lajosról, ki 
oly jó emlékező tehetséggel és lángészszcl a minden-
ható által felruháztatott,  ily tévedés fel  nem teli'tő — 
adott Bzavat most is megtartá, remete lakát ol nem 
hagya, adott szavát megtartja most is, mint megtar-
totta azt mindig ! 

Hogy ped'g azok, kik ezután a felhozott  hibás 
tudósítást még terjeszteni akarják, attól tartózkodjanak; 
azok kik már várják a jelvényt, hiába ne reményked-
jenek, és azok, kiknek tudomások van az ügy igaz 
állásáról, meg ne ütközzenek, van szerencsém isten 
áldásakint, az örömtől elragadtottan a következő levél 
tartalmát közölni. 

A levél igy szól : 
„ C o l l og no (al Baraccone) dec. 24. I87ti. 
Vasady Gyula tanár urnák Imecsfalván. 

Tisztelt tanár ur ! 
Ön felszállított  járuljak valamivel a Cserey Já-

nosné asszonyság által alapitott „háromszéki múzeum" 
gyűjteményeihez. 

Szives készséggol teljesítem kívánságát s örven-
dek, hogy módomban van azt egy oly tárgygyal te-
hetni, mely történelmi becsesei bir, a maga nemében 
unicum ; s molyet az á l t a l a m n a g y r a b e c s tl 11 
s t e s t v é r i e s e n s z e r e t e t t s z é k e l y s é g 
n e k a m u l t a k e m l é k e r e m é l ő m , k e d v e s -
sé t e e n d. 

E tárgy a magyar katonai érdemrend nugy ke-
resztjének azon c s i l l a g j e l v é n y e , melyet az 
1848—49 ki szabadságharcban, erdélyi seregeink dicső 
emlékű vezére B e m t á b o r n o k , Nagy-Szeben be-
vétele alkalmából kapott, s hollaiglan viselt. 

A török kormány azon gyöngéd figyelmét  tanú-
sította irántunk, hogy a nagyhírű tábornok halála után 
e jelvényt nekem, mint az illető kormány volt főnő-
kének, s e minőségben a Rend Nagy Mesterének kül-
dötte meg Kiutahiába. 

A dolog tehát egészen hiteles. 
E napokban egy barátom látogatását várom Bu-

dapestről. Általa fogom  megküldeni. Igy biztosítva 
leszünk, hogy szállítás közben el nem tévedt. Utasi-
tandom őt, hogy Orbán Balázsnak adja át, ön t pedig 
az átadás felől  értesítse, beküldje. 

Fogadja Tanár ur nagyrabecsülésem kijelentését 
s barátságos üdvözletemet 

Kossuth Lajos." *) 
Ezen levélben elég világosan ki van fejezve, 

hogy Kossuth Lajost a „székelység" iránti testvéries 
szeretete inditá egy oly tárgygyal, mely a multak vm-
lékét dicsőíti megajándékozni a „háromszóki Cserey 
muzeum"-ot, moly a székelység javára és büszkesé-
gére oly szépen gyaiapodott. 

Ennyit véltem szükségesnek „Háromszék" érde-
kében, kedves és örömteljes meglepetésre, mi hogy 
igévé váljon, mér lépéseket is tettem, a jelvény mi-
előbbi ideérkezésére. Vasady Gyula. 

A második felolvasási  estély Sepsi-
szentgyörgyön. 

Taitatott a hnnyadmegyei eloláhosodott magyarok segélyezésére 
A f.  hó 4-én lefolyt  felolvasási  ostélyról akarok 

pár sorban írni, nem azért, hogy a szerkesztőt fudó 

*) A hazai lapok tisztelettel (elkéretnek, hogy a már meg-
történt sajtóhibát, a történelmi mozzanat hitatessége végett helyre 
igizitni szíveskedjenek. V. Gy, 

sitsam, mert hiszen ő maga is a k ö z r e m ű k ö d ő k 
között volt, hanem tudósítom az olvasókat, a kik min-
denesetre sziveeeu fogják  venni, ha egy kedélyes es-
tély lefolyásáról  olvsshatuak. 

Mindenek előtt a legőszintébb tisztelettel emlé-
kezem meg a sepsi-szentgyörgyi közönségről, mely ma-
gasabb érzékének azáltal adott kifejezést,  hogy az 
estélyen oly nagy számmal jelent meg, minőt rég nem 
láttunk a városház dísztermében. A terem a szóteljes 
értelmében zsúfolásig  tele volt. Különöseu kiemeljük 
ezen elismerésre méltó. eseményt, miutáu az estély 
nemzeti célra, a hunyadmegyei eloláhosodott magyarok 
segélyezésére rendeztetett. 

A tárgysorozatot a vegyes kar nyitotta meg a 
„K i s h a r a n g " cimü érzésteljes kardallal, mely ugy 
az előadás szabatosságát, mint technikai kivitelét il-
letőleg mindnyájunk tetszésével találkozott. 

Ezt követte Vécsey Róbert felolvasása  a „Hu-
nyadmegyei eloláhosodott magyarokról." A szép gond-
dal dolgozott mű — azt hiszem — már a mai szám 
ban olvasható lesz egész terjedelmében. Meglátszik 
rajta, bogy szerző lelkesen karolta fel  elhanyagolt 
testvéreink ügyét; az egész müven bizonyos nemzeties 
melegség érezhető, melyet tárgyszerű felfogás  és mind-
végig következetesen indokolt találó irányeszmék ki-
sértek. Adatai gondos kutatásra mutatnak; nyelvezete 
tiszta, szabatos s több helyen emelkedett. Igen aján-
lom a t. olvasóközönség figyelmébe.  Elismerésünket 
szerző méltán megérdemli, mert a főváros  után ö volt 
a vidéken e tekintetben kezdeményező. Fogadja ré-
szemről is legmelegebb üdvözletemet érte. Nem a köl-
csönösség szempontjából beszélek s következőleg azt 
sem váróin, hogy ő engem adandó alkalommal hasonló 
dicsérettel halmozzon el: de ennyit az igazság és mél-
tányosság érdekében elhallgatnom semmiesetre nem 
volt szabad. Sőt bogy beláthassa a t olvasóközönség, 
miszerint nem „pajtáskodom", kijolentein, hogy neoi 
ártott volna, ha felolvasó  ur kissé bangosabban olvas, 
mert a nagyteremben nem volt mindenütt hallható. A 
miből különben annyi az igaz, hogy a színpadi cou-
lissák hátrányára voltak a előadás tisztaságának. Jö-
vőre, azt hiszem, gondoskodva lesz arról is, hogy a 
felolvasó  hangját ne fogja  el e színpad a közönség elől. 

A felolvasást  kövc-tto S p í t n e r Merszedesz k. 
a. szavalata. Szavalta Tompa Mihálynak Pogány Ka-
rolinához irt levelét. A szavaló kedves jelenség volt a 
színpadon B a g) öiiyörü hirigulaltel jes költeményt tiszta 
csengő hangon s meleg átérzéssel adá elő ; a közönség 
tapsaival jutalmazta meg. 

Végül következett a műkedvelő társulat szives 
közreműködése. Egy kedélyes vigjátékot (Miniszterel-
nök bálja 1 felv.)  adtak elő. A csinos, összevágó ke-
rekded előadás mindvégig derült hangulatban tartotta 
a közönséget. Pöschl Auguszta k. a. és Vajna Klára 
k. a. kifogástalanul  játszottak. Fogolyán Lukács (jour-
nalista) szerepében kitűnő volt; szerepének hatáskörét 
jó előre felfogta  s elegáns megjelenésével, ugy alakí-
tási ügyességével mindnyájunk tetszését kiérdemelte. 
Duduc Gerő (Kovács, tanácsos) szintén jó kedvvel, 
helyes humorral játszott s mai fellépéséből  Ítélve, kö-
zönségünk kedvenc játékost fog  benne találni. 

A mi panaszunk van: az a rendezőséget illeti. 
S bár e sorok irója som áll messze a rendezőktől, de 
amennyiben az ö hibája saját magát is figyelmezteti 
jövőre nézve mosf,  midőn itt nyilvánosan megemléke-
zik azon botrányos zavarról, mely az ülő helyek ren-
detlen számozása által keletkezett. Biztos lehet a t. 
közönség, hogy ez először és utoljára történt. 

Azon reményben, hogy a jövő felolvasási  estély 
szintén nagy közönség előtt fog  lefolyni,  ígéretet te-
szünk a magunk részéről, miszerint kedélyesség te-
kintetében nem fogunk  visszafelé  menni. 

llrbrssa. 

F e l h í v á s 
Sepsi-Szentgyörgy főldmivelő,  kereskedő és iparos 

polgáraihoz. 
A „Nemere" f.  évi 8-ik számában volt szeren" 

csém közzé tenni a nagyméltóságú vallás és oktatás-
ügyi miniszteriura azon rendeletét, hogy tartanék időn-
ként a felnőtt  földmiv  előknek népszerű [előadásokat a 
nemzetgazdaságtan és okszerű földmivelés  alapelveiből; 
egyszersmind fölhívtam  ugy a főldmivelő,  mint iparos 
és kereskedő osztályokat, hogy a felső  népÍBkola he-
lyiségében minden vasárnap délután 2 órnkor tartandó 
nemzetgazdaságtani előadást minél számosabban láto-
gatni ne terheltessenek ; s bárha a nemes város taná-
csa iskolánk igazgatóságától hivatalosan felkéretett, 
hogy szíveskedjen kebeléből is oda hatni az egyes 
társulatoknál, hogy ezen magas rendeletnek elég té-
tethessék, mégis a folyó  hó 28-ára kitűzött előadásra 
senkise i> jelentkezett. 

Válpban megfoghatatlan  azon részvétlenség, mit a 
felsőbb  rendelet iránt tapasztalni kellett az embernek 
nemcsak egyesekben, de a társulatok kebelében is! 
Ha ezen részvétlenségnek okozója az lenne, mert ta-
lán a nagy többség nem ismeretes ezen az ujabb kor-
ban nagy tekintélyre vergődött tudománynak, t. i. a 
nemzetgazdaságtannak mivoltával, már ez elég Bajnossá 
teszi társadalmi álláspotunkat; s hátha még nem is 
sietnek az érdeklettek tudomást szerezni annak tartal-
máról, ez csak sokszorozza a magasabb körökben a 
kétségbeesést a nemzet jövő felvirágzását  illetőleg; 
de ha még ehsz azon nézet is járul, hogy a l'öld-
mivelönek, iparosnak és kereskedőnek semmi társa-
dalmi tudományra s igy erre sincs szüksége, valóban 
megtagadása a világ nézetnek, mely követeli, hogy 
előbbre előbbre ! Bármi legyen is az ok, azzal nem tö-
rődöm, hogy egyesek büszkeségét ne sértsem, de kö-
telességemnek tartom néhány szóban jelezni ezen tu-
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dománynak a társadalmi életre vonatkozó fontosságát, 
melynek tudásával élveaheti csak belyesen mindenki 
azon szabadságot, mit az alkotmányos kormányzat az 
á l l a m p o l g á r o k n a k országos ügyek elintézésé-
ben nyújtott. 

Hogy ezen felsőbb  rendeletnek s egyszersmind 
kötelességből eredő felhívásomnak  érvényt annál biz-
tosabban szerezhessek, idézem egyik nagy nemzetgaz-
dánk ezen tudomány hasznáról táplált észrevételeit: 

A nemzetgazdászati tndomány a leghasznosabb tudo-
mányok egyike, mert e tudomány azáltal, hogy az 
anyagi érdekekkel, az emberi szükségletek mikénti 
fedezésével  foglalkozik,  közvetUnül az államcélnak 
elérése körül forog,  mely anyagi jólléttől feltételeztetik." 

„Minthogy ezen tudomány az ember mindennapi 
foglalkozásaival  közelebb érintkezésbe jön, azért a 
nemzetek gazdászati élete külömbféle  tüneményei fe-
lett becses felvilágosításokat  nyujt," 

„Ezen tudomány vezérlete alatt meglehet hatá-
rozni, váljon kedvező e vagy nem kedvező valamely 
országban létező gazdászati állapot, és bizonyos ország 
gazdászati szükségleteinek bizonyos időben minő intéz-
kedések felelnek  meg?" 

„Szükséges e tudomány mindazoknak kiknek hi-
vatásuk és vagyonuknál fogva  feladatuk  és alkalmuk 
van a nemzetgazdászati viszonyok alakulására valamely 
befolyást  gyakorolni, különösen a törvényhozóknak és 
államférfiaknak,  kiknek a mezőt ismerniük kell, me-
lyen cselekvőleg fellépnek,  hogy t. i. a javak körül 
célszerű törvényeket hozhassanak és jótékony intézke-
déseket tehessennek, valóban állithatni, hogy e tudo-
mány, mintegy vezércsillag, mely az államférfit  teen-
dőiben szünet nélkül vezeti, ós mindenkor jó tanács-
csal szolgál, főleg  midőn kereskedési szerződes kö-
tendő, vagy az ország pénzügyében valamely intézke-
dés teendő, mikben nemzetgazdászati ismeretek nélkül 
alig lehetséges a legkárosabb következésü ballépése-
ket elkerülni." 

„Hasznos e tudomány a bíráknak, ügyvédeknek, 
és alsóbbrendű hivatalnokoknak is, hogy t. i. az elsők 
a törvényt kellőleg magyarázhassák és alkalmazhassák, 
mire szükséges a törvények szellemét, mely gyakran 
nemzetgazdászati okban rejlik, kellőleg felfogni;  az 
utóbbiak pedig hivatalukban sikerrel eljárhassanak, 
és a kormányt a törvény hatásairól, valamint a nép 
gazdászati szükségleteiről kellőleg tudósithasBák, és 
aziránt célszerű javaslatokat tehessenek." * 

„Igen hasznos szolgálatot tesz e tudomány a z f 

egyes gazdának is, legyen ez földbirtokos,  iparoB, ban-
kár, vagy kereskedő, mert vele meg ismerteti a viszonyt, 
melyben az ő gazdászata a nemzetgazdászathoz, áll és 
neki a gazdászati tevékenységére helyes irányt jelel 
ki, benne öntudatot gerjeszt, és közérzületet ébreszt." 

„Még a közönséges munkásra nézve, ki csak ki-
visz, soha nem rendez, sem felesleges  némi fogalom  a 
gazdászati törvényekről, mert ez serkentésre és meg-
nyugtatására Bzolgál, neki és őtet veszélyes tévedések-
től éi elcsábításoktól megóvja." 

„Végre e tudomány eredményei igen örvendete-
sek, tekintve az emberi nem Ügyeit magasabb erkölcsi 
álláspontból, mert e tudomány mutatja, hogy e jólét 
csak ott üti fel  állandó lakhelyét, hol az igazság, rend 
és polgári szabadság, biztonság és műveltség gyökeret 
vertek, és mert azon meggyőződést terjeszti, hogy va-
lamely nemzetnek a gazdaságban haladása, nem más 
nemzetek rovására és más nemzetek károsítása, hanem 
saját productiv erői célszerű használása által éretik el, 
és azáltal a régóta fenálló  előítéletet megszüntetvén, a 
nemzetek közt a békességes közlekedést mozdítja elő." 

„E tudomány haladásától a jövőben várhatni a 
legfontosabb  társadalmi kérdéseknek szerencsés meg-
oldását, és azáltal az emberi nem fejlődését  a gazdá-
szat terén." 

Nagy nemzetgazdászunk ezen véleményét észre-
vételekkel támogatni feleslegesnek  tartom ; álljon itt a 
maga tisztaságában a magas rendelet és szerény fel-
hívásom támogatásául. A részleteket felvilágosítani 
fogják  az előadások, melyeknek látogatására a földmi-
ves, iparos és kereskedő urakat tisztelettel felhívom. 
A második, de mégis ehö előadás február  4-én fog 
tartatni a felső  fiúiskola  helyiségében délután 2 óra-
kor ; folytatólagosan  minden vasárnap délután. 

Sepsi-Szentgyörgy, 1877. január 3)-én. 
Bene József, 

gazd. szaktanító. 

L e g u j abb. 
F e b r u á r 5. A bankkérdésben minisztertanác8 

tartatott, mely tudomásul vette a miniszterelnök által 
folytatott  bécsi alkudozások folyamatáról  tett jelentést-
Konstatálva van, hogy kormányunk Bemminemtt lénye-
ges koncessiót nem tett e kérdésben. A miniszterek 
ismét felutaztak  Bécsbe és az eldöntés kedden vagy 
szerdán be fog  következni. 

Ma este Bécsben közös miniszteri konferencia 
fog  tartatni. 

Gorcsakow köriratot intézett a hatalmakhoz, 
melyben felszólkja  őket, hogy tudassák, mit akarnak 
egyhangú megállapodásaiknak a porta által történt 
visszautasítása után, mert az orosz kormány azt hiszi, 
hogy eleget tett a béke íentartására. 

Azon hir, mintha a három császár ismét találko-
zást rendezne, teljesen alaptalan. 

V E G Y E S . 
— A f.  hó 18 ára hirdetett felolvasási  estély 

a változott körülmények miatt egy nappal előbb, vagyis 
17-én tartatik meg. Azért láttuk jónak előre tudatni 
a t. közönséggel, miután tudomásunk szerint vidékünk-
ről többen készülnek résztvenni a nemes célra szánt 
igen érdekesnek kínálkozó estélyen. 

— á s . szentgyörgyi önkénytes tűzoltó-egylet 
javára január 27-én tartott bál tiszta jövedelme 697 
frt  5 kr. Ebből a 186 frt  40 kr. kiadást levonva — 
marad tiszta jövedelem 510 frt  65 kr. Ez összeg 600 
frtra  kiegészítve az egylet részére vásárolt eszközök 
törlesztésére fordíttatott.  Fogadják ismételten városunk 
hölgyei, főkép  Bogdán Istvánné úrasszony, a jövede-
lem beszerzése körüli buzgó fáradozásaikért  ez egylet 
hálás köszönetét. Mit. Vodianer Béla városunk képvi 
selője lelkes közreműködése 'folytán  a miniszterek ő 
nagyxnéltóságaik s egy pár előkelő hazafi  is kegyes-
kedett egyletünk javára 5—5 frtot  küldeni. Egyletünk 
említett kegyes adakozóknak jegyzőkönyvileg legme-
legebb köszönetét fejezte  ki s elhatározta, hogy ezen 
magas állású alapítókat diszokmánnyal fogja  megtisz-
telni. Az igazgató választmány. 

— Városunk tűzoltó-egylete mint értesülünk 
zászlóanyának Bogdán Andrásné ő nagyságát kérte, 
mint ez egylet jóltevőjét fel.  Mint halljuk Bogdán And-
rásnő ő nagysága a zászlóanyaság tisztét elfogadni 
méltóztatott. 

— A „Nemere" idei 6-ik számában • lenter-
melés ügyében tett felhívásomat  megújítandó, tiszte-
lettel kérem ismételve a termelni szándékozókat, "hogy 
a megrendelendő lenmag meunyiség iránti szándékukat 
mihamarább tudassák alólirttal annál is inkább, mert 
a megrendelés f.  hó 15-én fog  megtétetni és felesleg 
nem rendeltetik. T a r c a l i E n d r e , háziipar-egyleti 
titkár. 

— A közegészségügyi bizottság Sepsi Szent-
györgyön megalakult. Első gyűlését f.  h. 4-én tartotta 
meg, melyen elnökké M o l n á r Sámuel, jegyzővé 
M á l i k József,  4«egédjegyzővé B a r t h o s Domokos 
választatott meg. Rendes tagjai a bizottságnak: dr. 
Wissiak Antal, dr. Sameoh Fülöp, Szász Károly al-
orvos, Born Lajos állatorvos, Fülöp Géza ref.  lelkész, 
Molnár Mihály r. kath. lelkész, Popovics Elek gör. 
kel. lelkész, Málik József  igazgató, Tarcali Endre igaz-
gató, Simó Dénes tanvezető, Gyárfás  Lajos városi fő-
jegyző, Bartbos Domokos városi aljegyző, Fehdenfeld 
Gyula gyógyszerész, Beteg Bálint gyógyszerész, a kép-
viselő bizottság választása folytán  : Csutak János, Mol-
nár Sámuel ós Ötvös Pál. Az első gyűlés igen érde-
kes volt . felolvastattak  a közegészségügyi bizottságot 
illető törvények, és szabályrendeletek, s a többnemű 
határozatok közül megemlítjük, miszerint egy bizott-
ság küldetett ki a város területén lévő vágóhidak, 
csatornák, vízvezetékek, házak, temetők stb, megvizs-
gálására. A bizottság terjedelmes jelentést tesz a ta-
pasztaltai felől,  s a hiányokat illetőleg véleményt ad. 
Sokat várunk a közegészségügyi bizottságtól ; mert 
javitní, tenni való van elég nálunk. 

— Kézdi-vásárhelyi polgártársainkat, kik mindig 
elsők, ha a haza és nemzet érdeke forog  kérdésben — 
szívesen kérjük a hunyadmegyei eloláhosodott magyar-
ság javára estélyt rendezni. Reméljük a Székelyföld 
többi városai is követni fogják  Háromszék városai 
nemes példáját a a 15,000-nyi székely megmentését a 
haza és nemzet számára elősegíteni fogják.  Úgy legyen! 

— A hunyadmegyei eloláhosodott magyarság 
megmentése s a nagy nemzet-testnek visszaadása vé-
gett országosan hazafias  mozgalom indult meg. A fő-
város után városunk első, mely ez elnemzetlenülésnek 
indult nép javára estélyt rendezett s megmentésökhez 
50 frttal  járult. A 15,000-nyi székely eredetű magyar-

ság megmentése leginkább minket székelyeket érdekel, 
mert e nép vérünkből való vér, s mi nem nézhetjük 
közönnyel, hogy Baját véreink nemzeti megsemmisü-
lésnek legyenek kitéve. 

E magára hagyatott nép nemz6ti ügye támoga-
tására felhívjuk  a székelység hazafias  érzületét s kér-
jük habár fillérekkel  is járuljanak a nemzeti ügy 
előmozdításához. 

Részünkről az adakozást 2 frttal  megnyitjuk — 
elfogadunk  krajcáros adományokat is — s azokat nyil-
vánosan nyugtássak. 

— A „Négyfalusi  tanítói dalegylet" — a négy-
falusi  polgári női önképzőkör közreműködése mellett 
f.  évi februárhó  10-én, szombaton Hosszufaluban  s 
„Nap" című vendéglő termében tartja meg évi rendet 
d a l e s t é l y é t igen érdekes mttsorozattal. A tiszta 
jövedelem jótékony célra fordittatik.  Az előadfUt  tánc-
vigalom követi. 

— Egy anyagyllkos pőrét tárgyalta mult szom-
baton a bécsi esküdtszék Hackler Raimund, 23, egyéves 
kőműves legény megfojtotta  65 éves anyját, hogy 
elrabolhassa pénzét. A rablott pénzből, mely 20 frtból 
s a megfojtott  anya jegygyűrűjéből állott, két napig 
mulatott s e két nap éjjelén ugyanazon ágyban aludt 
mely alá anyja holttemét dugta volt. Negyednap™ 
főijelenté  magát a törvényszéknél, hol minden meg-
indulás nélkül beszélte el véres, szörnyű tettét. Kö-
tél általi halálra Ítélték. 

P 1 A C Z I ARAK. 

Bécsi tSzsde és pénzek febr.  ö. 
58,„ Metalliques . 62.60 
5% nem. köles. . 68.— 
1860. államkölcs. 110.75 
Bankrészvények . 835.— 
Hitelrészvények . 147.10 
London . . . . 124.70 
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Tem. földt.  kötv. 71.715 
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Felelős szerkesztő: Véesey Róbert. 

Kiadótulajdonos: Poilák Mór. 

Dr. HANDLER MOR 
orvos-, sebésztuűor, szülész és szemész 

gyógyít gyökeresen fényes  és tartós siker biztosítása mellett mindennemű 
titkos betegségeket; 

1) az önfertözésnek  minden következményeit, úgymint 
magömléseket 

az ingerlékeny gyengeséget, az ondófolyást,  különösen a 

t e h e t e t l e n s é g e t 
(elgyengült férfierőt;) 

2) hugycsőfolyásokat  (még oly idülteket is), nemzőrészek bujakóros fekélyeit  és másod-
rendű bnjakórt minden alakjaiban és elcsufitásaiban; 

3) ftugfcsSszöMIéseket; 
4) friss  és idült nyákfolyásokat  nőknél, az úgynevezett fehéríolyást,  és az onnan eredő 

MAGTALANSÁGOT; 
5) bőrkiütéseket; 
6) A húgyhólyag betegségeit és mindennemű vizelési nehézségeket. 
Rendel naponként: délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 órától 5-ig, éa estve 7^órá ól̂  8-ig 
Lakik: Pesten, belváros, kigyóuteza 2-ik szám alatt kigyó- és városházuteza. 

sarkán. (Rottenbiller-fóle  házban) L emelet, bemenet a lépcsőn. 
Díjjal ellátott levelekre azonnal válasz adatik 

és a gyógyszerek ingeküldetnek. 47—100 
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